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OnHOM M3 HACYUIHBIX 33Ja4 KOTHUTUBHOW JIMHTBUCTUKU SIBJISIETCS W3y4YCHHE
MIPOIIECCOB METAPOPUIECKOTO MOACIUPOBAHUS KaK CIIOCO0a PEempe3eHTAIIUN 3HAHUS
B CEMAHTHUKE SI3bIKOBBIX 3HAKOB, IIOCKOJIBKY OH II03BOJISIET YCTAHOBUTH U OCMBICIIUTD
peanbHbIe CBI3U MEX]Y S3bIKOBHIMU 0003HAYEHUSIMU M UX KOTHUTHUBHBIMH aHaJlora-
mu. ITo onenke H.H.bomapipeBa, mosiBieHre KOTHUTUBHON JIMHTBUCTUKNA O3HAMEHO-
BAaHO IMOUCKOM W aKTUBHOM pa3pabOTKON pa3IMUYHBIX METOJO0B aHAIN3a COOTHOIIICHUMN
MEHTAJIBHBIX U SI3bIKOBBIX CTPYKTYp, MPUHIIMIIOB UX OPraHU3aIliy U MPeJICTaBICHHUS,
T.€. METOJIOB UCCJICIOBAaHUSI KOTHUTHUBHOW (DYHKIIMH SI3bIKA BO BCEX €€ MPOSBICHUSIX.
[Ipu 3TOM 0cO60C BHUMaAHUE Y/EISETCS MOAEIMPOBAHUIO CBS3CH MEXY SI3bIKOBBI-
MM €IMHHUIIAMU W KaTErOpUsIMM U eIMHUIIAMU 3HaHus» [3, C. 34]. IloanuHHOM peBo-
mouuen B nuHreuctuke, otmevaer E.C.KyOpsikoBa, Obl1 caM nepexoj OT TeHepaTu-
BH3Ma K KOTHUTUBU3MY U OOpaIleHHe dTOT0 MOCIEIHEr0 K HOBBIM MpoOjieMaM aHa-
732 CTPYKTYp 3HAHUS B UX COOTHECEHHOCTH C SI3BIKOM, a, CJIE€AOBATEIIbHO, HEIO-
CPEACTBEHHO K MCCIEIOBAHUIO OCOOCHHOCTEHM KAaTeropu3alu U KOHIIENTyaIn3aluu
mupa [5, ¢.16].

['1aBHBIN MOCTYJIAT KOTHUTOJIOTOB COCTOUT B TOM, YTO 3HAHUSI, OJIyYEHHBIE Ye-
JIOBEKOM B XOJI€ MPEAMETHO-IIO3HABATEIIBHON AEATEIBHOCTU 10 OCBOCHUIO U ITO3HA-
HHUIO MUPA, OPraHMW30BaHbI C MTOMOIIBIO ONMPEICICHHBIX KOTHUTUBHBIX MOJEJEH, KO-
TOpbIE OTBEUAIOT 3a CTPYKTYpPUPOBAHUE M KaTeropusalui UHGOpMaLUM, MOTyYCH-
HOW TI0 pa3HbIM MEPUENTUBHBIM KaHanaM. /J[aHHasg MOCTynaT HaXOJUT CBOE BhIpaXKe-
HUE B TEOPUHU HICATM3UPOBAHHBIX KOTHUTUBHBIX Mojienel Jxx.Jlakodda, B cuienapu-
ax P.lllenka u P. AGenbcona, Bo (ppetimoBoii cemantuke Y.Dummopa, MEHTaIbHBIX



mozensax @. Jbkoncon-JIapma, xormutuBHOU rpammaruke P. Jlanrakepa, npororu-
NUYECKUX KaTeropusx J. Polll, TeOpuu ceMaHTHUECKUX TPUMHUTUBOB A.BexOuiikoi,
reHepatuBHOU Teopuu JekcukoHa /[x.IlycrelioBckoro u np. Ciaeayromuii sTamn npei-
CTaBJICHUs 3HaHUMW, B uHTeprnperaiuu H.A.Mumankunout [7, €.43], npeacrasisier
CUHTE3UPOBAHNE LIEJIOCTHOW BUPTYyAIIbHOM MOJENN MHpA. J[aHHBINM dTan CBsA3aH € OJI-
HOM U3 T€HETUYECKHX OCOOEHHOCTEW YeIOBEUECKON MCUXHKU — KOMMYHHKAaTUBHOM
notpedHocThI0. C HUM CBSI3aHBI APYTUe MOJEINH, CO3/Aat0lIre TaK Ha3bIBaeMble «BO3-
MOKHBIC MHPBI», UJIM BTOPUYHbIE MOJEJUPYIOIIHe cucTeMbl. K HUM MOTYT OBITH
OTHECEHbl MeTahOpPUUECKHE U METOHUMUYECKUE MOJENHU, KIACTEPHbIE MOJIENU, KOH-
nenrtyanbHbie Mojaenu k. Jlakodda, mentanbubie mpoctpancTBa JK. DokoHbe, clie-
HapHbIe (periMbl BaH Jleika, JUCKYPCHI.

OCHOBHBIM METOJOM CEMAHTHYECKHX HCCJEIOBAHMM B paMKaxX KOTHHUTHBHOU
JUHTBUCTHKH, 110 E.I'.benseBckon, sBiseTcss MOAeJTUPOBAHUE, T. €. CO3IaHUE TUIIO-
TETUYECKON MO/ SBJICHHSI C TIOCTEAYIONIeH BepuduKaIuein 3Toi MoJIeIn Ha S3bl-
KOBOM Matepuaiie. IHTepec, ¢ Halleld TOYKH 3pEHUs, IPEACTABIISIET NOMNBITKA YYEHO-
ro0 CMOJIETUPOBATh MPUHIUIIBI (hOpMUPOBAHUS TToMceMuH. [1epBblil mpuHIUIT MOe-
JMPOBAHUS MOJHMCEMHUH 3aKI0YAETCS B TOM, UTO B KaYE€CTBE OTHPABHOM TOYKHU IIPO-
[ecca MOJENMPOBAaHUSA HEOOXOIMMO OpaThb MCTOPUYECKH TEpBoe (IJisi paccMaTpu-
BAaeMOTro0 sI3bIKa), UCXOHOE 3HaueHue. OOpalieHue K TMHAMUKE Pa3BUTUSI CEMaHTH-
YECKOM CTPYKTYpHI MOJKMCEMAHTa B AUAXPOHUM MOXHO paccMaTpHUBaTh Kak BTOPOM
MPUHLIKAO MOAEIUPOBAHUS MoJuceMuu. OueHb BaXKHBIM U KOHCTPYKTHUBHBIM, T10 MPH-
3HAHUIO YYEHOTO, SIBJISIETCS TPETUM MPUHLIMI MOAECIUPOBAHUS TOJMCEMUH, KOTOPBII
COCTOUT B CONOCTABJIEHUH CEMAHTUYECKUX CTPYKTYP COOTHOCUTEIBHBIX CIIOB POACT-
BEHHBIX f3BIKOB, a B JaJbHEHIIIEM, BOBMOXHO, U SI3bIKOB, OTHOCAILUXCS K Pa3HbIM
A3BIKOBBIM CEMbSIM <...> B KadecTBe 4eTBEPTOrO NPUHIMUIIA MOACIUPOBAHUS TOJIH-
CEMHUHU BBIIETSAETCA HEOOXOUMOCTh YU€Ta SI3bIKOBBIX CPEJICTB (IOMUMO COOCTBEHHO
JIeKCEM), KOMIIEHCUPYIOIIMX OTCYTCTBUE T€X WJIM MHBIX 3HAUEHUU B CEMaHTUYECKOM
CTPYKType HcclieayeMoro (MOACIMPYEMOro) CJI0Ba, B YaCTHOCTH, HEOOXOJIMMOCTh
ydeTa CI0BooOpasoBaTenbHol uHpopmaruu [2, ¢. 17-20].

B Hacrosiiee Bpemst uccienoBanre Metadopsl sBIs€TCA 0J1arogaTHOM OCHOBOM
W3YUYEHHUS CIOKHBIX KOPPESUMNA MEXAY BOCHPHUITHUEM, CO3HAHMEM M S3bIKOM. [lo
cinoBam B.H.Tenus, meragopa B TeUeHUE HECKOIBKUX JIET MEPEKUBAET PEHECCAHC
YeJI0BEUECKOro (pakTtopa B MO3HAHWU W ONMHMCAHMM S3bIKA KaK TUHAMUYHOTO UHCTPY-
MeHTa no3HaHus [11, c¢.170]. MeI pa3zmensemM aHHOE MOJIOKEHHE U TPOJIOHKAeM
U3Y4YEHHUE POJIM U MECTa IEPUEHNTUBHBIX IPU3HAKOB B CEMAHTUKE aHIVIMMCKUX UMEH
B JUHAMHUYECKHUX IPOIIeccax BTOPUYHOIO MOJECIMPOBAHUS Ha (POHE MCXOJHBIX 3Ha-
yeHnid. CONOCTaBIEHNE UCXOIHBIX U MPOU3BOAHBIX 3HAYECHHUM MTO3BOJIUT YCTAHOBUTD,
KaK OCYILECTBIISIETCS «IOPOXKACHUE OECKOHEYHOTO MHOKECTBA KOHEUYHBIX BO3MOXK-
HBIX OOBEKTOB (CMBICIOB U COOTHOCUMBIX C HUMH BBIPOXKEHHM 53bIKa) U3 KOHEYHOTO



MHOKECTBA «CEMAHTUUYECKUX aTOMOB)» MyTEM KOHEUHOI'O YMCJia TPUMEHEHUS Ormpe-
JeJICHHBIX TIpaBui» [8, C. 46]. B kauecTBe cpephl-UCTOUYHNKA BBHICTYIIAET CEMaHTHUYE-
ckuil fomeH «lIpupoHbie TPOCTPAHCTBA», KOTOPBIA MPEICTABISIET COOOM NpeBHEN-
IIMH CJIOM JIEKCUKH, IJI€ UMEHA XapaKTEPU3YIOTCS Pa3BETBICHHOW CUCTEMOM U pas-
HOOOpa3HOW KOMOMHATOPUKON TEPIENTUBHBIX U JAPYTUX MPU3HAKOB B UX IMEPBUU-
HBIX 3HAYCHUSIX. JTO, MPEXKAEC BCETO, OONBIION pa3Mep MPOCTPAHCTBEHHOUW MPOTSI-
KEHHOCTH, TTTyOrMHA, 00beM, MECTOIOJIOKEHUE, MACIITa0, TBUKEHUE, XapaKTeP U CHU-
Jla JIBM>KEHUSI BOJIHOTO MOTOKA, HAIMPABIICHHE JABUKEHUSI BOJHOTO MOTOKA, XapaKTep
MIOBEPXHOCTH, rpaHuIia, (hopMa, 3BYK, I[BET, TAKTHIIbHBIC TpU3HaKu (cp. river ‘a natu-
ral flow of water that continues in a long line across land to the sea / ocean’; lake ‘a
large area of water that is surrounded b yland’ u ap.). JlaHHble mpU3HAKH, XapaKTep-
HbIE 1711 HAMMEHOBAHUM KOHIIETITOB KaK BOJHOTO, TAK U 36€MHOTO IIPOCTPAHCTB, Ipe-
BpaIllalOT UCCIEAYEeMbI€ KOHIIENTH B KOMILUIEKCHbIE KOTHUTUBHbIC 00pPa30BaHMs
WU «KBAHThI CTPYKTYPUPOBAHHOTO 3HAHUS», B KOTOPBIX MHTETPUPOBAH SKOJOTHYE-
CKUM, COLUMAJIBHBIN M UCTOPUKO-KYJIBTYPHBIA OIIBIT IPEICTABUTEIIEH AHTIIMHCKOTO
colyma, Jjisi KOTOPOTO MPUPOHBIE MPOCTPAHCTBA — ITO UCTOYHMK >KU3HU, HEOTh-
eMJIeMasl 4acTh CpeJibl OOMTaHUS U KU3HEACATCIbHOCTH.

KorHutuBHbBIE CXEMBI, MO KOTOPHIM MPOUCXOAUT (HOPMUPOBAHUE BTOPUUHBIX
3HAYCHUN, HE UMEIOT OOIENPUHATOTO HauMeHoBaHus. [y 0003HaUYeHUSI TaKMX MO-
JieJie UCTIOIb3YIOTCS pa3IndHble OoHATHs: «MeTadopudeckuit apxerum» (K.I' FOnr),
«obpaz-cxema» (k. Jlakodd), «menTtanbpras moaenb» (A.H. bapanos, I0.H. Kapay-
JIOB), «MofieNb peryisipHort MmHorozHauHocTi» (FO.J[.Anpecsn, .M. llImenes), me-
tadopuueckas monenb (A.ILYyauHoB), koHIlenTyanbHas cxema (AHHa A. 3aau3HIK)
U HEKOTOphIe Apyrue. HecMOTps Ha MIMPOKHUI IHUAMa30H Pa3IMYHBIX KOTHUTHBHBIX
cxeM (ceTH, cxeMbl, (hpeiMbl, CLIEHapUH, MPONO3UIUHU U T.J.), KOTOPbIE MPEACTABIIS-
I0T CO00# pa3IMYHbIE CIMIOCOOBI OTPaKEHUSI 3HAHUM B JIGKCUYECKOM 3HAYEHUM, MBI
MoJiaraeM, 4TOo CEMaHTHKa CJIOBA MPECTABISIET OO0 KOTHUTHUBHYK) MOJAe/b, TC
(bUKCUPYIOTCS OTpEIeTICHHBIE «KBAHTHI 3HAHUW» O TMpEaMEeTax U SIBICHUSX OKpPY-
*)aroiero mupa. Kak mokaspiBaeT aHaliu3, OJJHUM M3 CaMbIX TIPOYKTUBHBIX MeTado-
pUYECKUX TEPEHOCOB, CHEepO-UCTOUYHMKOM KOTOPOTO BBICTYINAIOT aHTJIMMCKUE MPHU-
pOIHBIE peanuu, sBiseTcs KorHutuBHas mozxens IPUPOJHBIM OBBEKT—
HEOITPEAEJEHHOE KOJNYECTBO/ MHOXKECTBO.

Kak u3Bectno, kareropuss KOJIMUECTBO sBnsiercst oqHoit u3 Haubosee adCcT-
PAKTHBIX KAaTETOPUN MBINIJICHUSI COBPEMEHHOTO 4YeJIOBEKa, U €€ O0YyCIIOBICHHOCTD
00BEKTUBHOM JEHCTBUTEIHLHOCTHIO HOCUT HamOOJIee OMOCPEIOBaHHBIM XapakTep [9,
c. 3]. B ¢punocopun KOJIMYECTBO omnpenensercss Kak 0Ha W3 OCHOBHBIX JIOTHYE-
CKMX KaTeropuil, XapakTepHu3ylolllas Ty CTOPOHY JEUCTBUTEIBHOCTH, KOTOpas OIpe-
JeNIIeT MPEAMETH CO CTOPOHBI MX M3MEPUMOCTH (YHUCIIO, BEJIWYMHA, 00bEM, Macca,
CTEINEHb pa3BUTHA.). [laHHas OHTOJOTHYECKasi KaTeropusi, BblICJICHHAs e1le APUCTO-



TEJIEM, 3aHUMAET BTOPOE MECTO B YUCJIE OCHOBHBIX KAaT€rOpUU MO3HAHUS, CIEIys 3a
kareropueit CYIIHOCTD, sBnssice Hanbosnee aOCTpakTHON KAaTerOpUi MBIIUICHUS
yenoBeka. [lo cioBam uccrnenoBareneil, B cBoeM MeTadU3M4YeCKOM y4eHUuu o0 oc-
HOBHBIX KaTEropusx ApUCTOTENb HA3bIBAJl KOJIMYECTBEHHOCTh KaTErOPUEH, XapaKTe-
pusytomeir cyocraniutoo. CuuTtaeTcsi, 4To ApPHCTOTENh BIEPBBIC CHOPMYITHPOBAT
BeChbMa BaXKHBIC i O0Jiee TMO3JHUX TEOPUN KOJWYECTBEHHOCTH TOHATHS. VHTEpec
npeacTaBisieT BbIBOJ JleBu-bpronst 0 ToM, MEpBOOBITHOE MBINIJICHUE BBIPAXKAET B
SI3BIKE HE YMCJIa B COOCTBEHHOM CMBICIIE CJIOBA, 4 «COBOKYITHOCTH YHCJa», U3 KOTO-
PBIX OHO HE BBIIEIWJIO NPEABAPUTEIBHO OTAENbHBIX eauHull. [lo cioBam B.3. Ilan-
¢dunoBa, 3Ta TOYKA 3PEHHUS HAILJIa U3BECTHYIO MOJJEPKKY M CpEeIud MaTEMaTHKOB.
Tak, nanpumep, U. I'. bammakoBa u A. II. FOmkeBuy, onupasicb Ha JleBu-bpros,
MOJIararoT, YTO Ha MEPBOMl CTaJNM Pa3BUTUSI KATETOPUHM KOJMYECTBA «YUCIECHHOCTH
BOCIIPUHUMAETCS. KAK OJHO M3 CBOMCTB COBOKYIHOCTH MHPEAMETOB, XAPAKTEPU3YIO-
Iee 3Ty COBOKYITHOCTh HapsAy C IPYTMMH CBOMCTBAMU: IIBETOM, (popMoOii, pazmepom
uTt. a»[9,c.6].

Kak mb1 yxxe otmeuanu, KOJIMYECTBO — 310 ucuucinumasi BEJIMYMHA, YUCIIO,
HEUTO B NpEAMETax U SIBJICHUSX, YTO MOJJIEKUT HU3MEPEHUI0 Win cuéry. OmHako
MIPUPOJIHBIC Pea i BO BTOPUYHOM 3HAKOOOO3HAYEHUU BEpOAM3YIOT HESACHBIC, pac-
MJILIBYATHIE MHOXECTBA, KOTOPbIE AKTUBHO UCIIOIB3YIOTCS HOCUTEIISIMU aHTJTUHCKOTO
S3bIKa IS O0O3HAYCHHS TaKWX HEOIMPEACICHHBIX KOJIMYECTBEHHBIX HMILIMKAIUH,
KaK «OOJIBIIIOE KOJMYECTBO», «MAJIO€ KOJUYECTBOY, «UPE3BBIUAMHO OOJIBIIIOE KOJH-
YECTBO», «UPE3MEPHOE KOJIMUYECTBOY», «UPE3BBIUANHO MaJjioe» JIMOO0 «HUYTOXKHO Ma-
JI0€ KOJINYECTBO)», «HEHCUHUCINMOE KOJUYECTBOY», «MACCA», «HEOINPEAEIEHHOE MHO-
AKECTBO» U JIp., B LIEJIOM J1aBasi KAYeCTBEHHYI0 OLIEHKY KBAHTUTATUBHBIM MeTAa-
(popam.

Onnoit u3 xapaktepHbix ocodbeHHocteil kareropuu KOJIMYECTBO kak oaHoi
13 PyHIaMEHTaIbHBIX KAaTETOPHI B KOHIIENTYaIbHON CUCTEME YEIIOBEKa, SIBISICTCS €€
crienuduyeckas penpe3eHTalusI B aHTJIMHCKOM S3bIKOBOM CO3HaHWHU. B aHriIuiickom
A3bIKE€, KAK U BO MHOTUX JPYIHMX S3bIKaX, OTJEJbHbIE MUMEHA MPUPOJIHBIX IPO-
CTpPaHCTB MPUHUMAIOT Ha Ce0Sl POJIb «KOJIMYECTBEHHBIX KBAaHTHU(UKATOPOBY» B IMPO-
1eccax BTOPUYHOM HOMHMHAIIMM B COCTaBE OMPEAECICHHOW '€HUTUBHON KOHCTPYKIUU
‘N+of+N’ (HamMmeHOBaHWE MPUPOIHOTO O00BEKTA + MPEAJIOr + CYIIECTBUTEIBHOE B
poauTenbHOM Tazexe). Kak U B pycCKOM sI3bIKE, «B U30JIMPOBAHHOM YIOTPEOICHUN
JaHHBIE JIEKCEMBI 0003HAYAIOT BUJIBI IPUPOTHOTO JaHAmadTa, a B TCHUTUBHON KOH-
CTPYKLUU muna 2opa KHUT WU Mope cle3 TEPSIT NPEAMETHOE 3HAYEHHUE U CTaHO-
BSITCSI, €CJIM MOXHO TaK CKa3aTh, JEKCHUYECKUMH TOKa3aTeIsIMU <IPEyBEIUYEHHO™
OOJIBIIIOrO KOJMYECTBA — KOJIMYECTBEHHBIMU KBaHTU(UKaTopammu» [10, c. 425]. Ilo
OLICHKaM HCCIe0BaTeNIeld, OHU OTPAXKAIOT CTPEMJICHUE YEIOBEKa K CO3JaHuI0 00pas-
HOCTU (BU3yaJIM3allMM) U KOHKPETU3alMK aOCTPAKTHBIX KOJUYECTBEHHBIX CBOMCTB,



YUCTO BBIXOAAIIHNX 3ad IPCACJIbI YCJIOBCUYCCKOIO B006pa)KeHI/I$I, HEUCUYUCIIACMbIX HJIN
HEW3MEPUMBIX ABJICHUN W IMOJOKEHUH Bemieil. [Ipr 3TOM OHM HCHONHSIOT BAXKHYIO
(YHKIMIO MMPU  KOTHUTUBHOM 0OpabOTKE ONIYIICHUN M BepOaM3alii CeMaHTUYe-
CKOW KAaTErOpuu KOJIMYECTBA. BaKHBIM IPEACTABISAECTCS BBIBOJ O TOM, YTO 4YEpE3
KOHKPETHU3AITUI0 U 00Pa3HOCTh, YEJIOBEK MBITACTCS OOOWTH YUCTO KOJIMYECCTBEHHYIO
a0bCTpakTHOCTH [4].

OO6pazamu MeTahOopUUIECKOTO HEOMPEACICHHO 0O0JIBIIOI0 KOJIUYeCcTBA B aHT-
JUHCKOM SI3bIKOBOM CO3HAHUU BBICTYNAIOT: 1) HAMMEHOBAHUS BOJHOTO MIPOCTPAHCTBA
(a torrent of abuse / criticism; flow of words; stream of people; milk/wine lake; rivers
of tears; a reservoir of talent; a sea of screaming fans; a golden sea of wheat; 2) gyactu
BOJIHOT'O MpocTpaHcTBa (& new wave of immigrants; a surge in students); 3) otuenb-
Hble HOMHHALUK BO3BhIIIeHHOCTEH (mounds of work; mountains of data); 4) naume-
HOBaHUsI HEKOTOPBIX POBHBIX y4acTKoB mpupoanoro npoctpanctsa (field of clouds; a
wilderness of faults and follies); 5) naumenoBanus necupix MaccuBoB (a forest of tel-
evision aerials; a thicket of reporters); 6) nazsanus yriryOjaeHHH, T.e. OOMIMPHOTO I1O-
HWKCHUS 3CMHOM TOBEPXHOCTH Ha Cylle WIM Ha JHE OkeaHoB (an abyss of
ignorance); 7) na3sanus 6osioT (2 morass of traffic jams); 8) HomuHaIK TPaHUI] OT-
JEIBHBIX MPUPOIHBIX pocTpancTB (by a low/wide margin).

Hns metaoprueckoil peepeHnu «Majioe KOJIU4ecTB0» OO0bEKTbl, HOMHUHHU-
PYIOIIHE MPUPOJIHBIE MPOCTPAHCTBA M UX YAaCTH, B KauyecTBE C(HEepPhI-UCTOUYHUKA Me-
TapOpUIECKOTO TepeHOca HUCIOJIB3YIOTCS peako. Tak, JaHHBIM MeTadhOopUIeCKUM
3HaYeHUEeM O0JIa/lal0T B AHIJIMMCKOM SI3bIKE KOHIIENTHI, OOpa3yIollue CiexXyIONHii
cunonnmuueckuii psaga: DROP, TRICKLE, DRIBBLE, DRIBLET etc. Hampumep,
koHrenT DROP (karist kak MajeHbKasi 4acTHIa KaKOW-THUO0O0 >KUIKOCTH, MPUHSIBIIAS
OKpyTayto ¢opmy) B MeTadhOPUIECKON MPOEKIIUU MOTydaeT UMILIUKAIIUIO “UPE3BbI-
YaifHO MaJjbli’; ‘He3HaunTeNbHBIA (MO KoMWYecTBY, oObemy u T..)’: 1) a small
amount of a drink: I'd just like a drop of brandy, please. He used to have a drinking
problem but he hasn't touched a drop in years; 2) a small amount of something (such
as a quality): She doesn't have a single drop of selfishness in her. The poet wrings the
last drop of meaning from every word.

WuTepec npeacrasisieT U uauoMaTHYecKoe Beipaxkenue a drop in the ocean ‘ka-
wisg B mope’. Cp. atumosorudecku Ouoderickoe ‘a drop in the bucket’ [Isaiah XL,
15]: The House is aware that experiments in this direction have already been made,
with conspicuous success, but such experiments are but a drop in the bucket (J.
Galsworthy, ‘“The Silver Spoon’, part 11, ch. 1). — Uenam mayiaTel U3BECTHO, YTO B
9TOM HAITPABJICHHUH YIKC OBLIN CACJIaHBI OIIBITBI, YBCHYABIIUCCS YCIICXOM, HO OIIBITHI
3TH — Karuig B Mope. They need to raise thousands of dollars for this project, so our
20-dollar donation is just a drop in the bucket. Cp. Tak:ke MeTadopuyecKkoe BbIpaxke-
nue to the last drop of blood ‘o mocneaneit karum kposu’: We will fight until our




last drop of blood, " Mihbzt declared a week later in this village nap. Xots B ucxon-
HOM COACPIKAHUN KOHIICIITA Bep6aJII/130BaHa KOH(I)I/IpraHI/I}I MCPUCIITUBHBIX IIPHU3HA-
KOB pa3Mepa, ¢hopmbl 1 Maccel (drop ‘small quantity of liquid that forms or falls in a
spherical or pear-shaped mass), IMEHHO MpU3HAK Majoro pasmepa ‘small’ sBisieTCS

JOMHUHAHTHBIM U MPOCLUPYETCS BO BTOPUYHOE 3HAUCHUE, 03HAUAS] MEHTAIBHYIO Cde-
Py «"HHUUYTOXKHO MaJjiO€ KOJIUYECTBOY.

[To cmpaBennmuBomy 3amedanuto [Ix. Jlakodda, metadopa naeT HaM BO3MOX-
HOCTb MIOHUMATh T€ 00JIACTH OIBITA, KOTOPbIE HE 00J1a/1al0T COOCTBEHHOM JOKOHIIEI-
TyaJIbHOU CTpyKTypo#l. [IpuBneuenne Meradopsl s MOHUMAHUS ONBITA SIBISIETCS
OJIHUM M3 BeJIMYAUIIUX TPUYM(DOB 4ETOBEYECKOTO MBIIIUICHHS. PallnoHanbHOE MbII-
JIEHUE B 3HAUUTEIILHOU Mepe onupaeTcs Ha MeTadhopudecKre Moaenu [6].

Konnenr TRICKLE, o3nHa4ast B MCXOTHOM COJEp)KaHUH TOHKYIO, MEIJICHHO Te-
KYIIYIO CTPYWKY BOABI Mk HeOobmon pydeek (1: a slow, thin flow of water), kon-
HENTyaTn3upyeT MeTadhOpUIECKU CMBICT MEJICHHOTO JBWKEHUS HE3HAUYNTEIHLHOTO
KOJIMYeCTBa JIIOJICH, TpaHcmopTa, BemectBa u np. (trickle 2: a slow movement of
people or things in small numbers or amounts): a trickle of visitors ‘HeGosbIIOM 110-
Tok mocerureneii’. Cp. A trickle of blood, darker than the red velvet of her dress,
dribbled from her. A trickle of sweat began running down his face. Only a trickle of
cars was arriving at the track most carrying people like me. | need to reduce it to a
trickle of good stuff (BNC). HebGe3bimHTEpECHO, YTO NMPHU3HAKH ‘JIBIKEHHUE , ‘He-

0oJbIIas CKOPOCTh’, ‘HE3HAUUTENbHBIH 00beM’, BepOaIM30BaHHbBIE B CEMAHTHKE HC-
XoaHOoro uMeHu ‘trickle’, u sBisrOIIMEcs OCHOBOW NMEPEHOCHOTO 3HAUYCHUS, COXpa-
HSIIOT CBOE MPUCYTCTBUE BO BTOPUYHOM HOMHUHALIUU.

Konnent DRIBBLE umnuiupyet cieayrolue nepeHocHble 3HaueHus:: 1) oueHb
Majioe KojuuecTBo, OykB. karurst: Apply a dribble of babyshampoo. Lettuce with
dribbles of vinaigrette. A dribble of blood trickled from the corner of his mouth; 2)
’KHUJIKOCTh, BBIJEIsIEMasi OCOOBIMU KEJIe3aMH B TMOJIOCTH PTa YEJIOBEKa U >KUBOTHOTO
(cmrona):there was dribble down his chin (or driblets of spittle run from her mouth)
Metadopuieckoe 3HaYeHHE ‘Majoe WIM HE3HAYUTEIbHOE KOJMYECTBO’, ‘UyTOYKa’,
‘kartesbka’, ‘HebosbIinre yacT’ nepeaaet konient DRIBLET: the prisoners were let
out in driblets.

Takum o6pazom, 0azoBeie kateropuu [TPOCTPAHCTBO, KOJIMYECTBO u
KAYECTBO onpeaeneHHbM 00pa3oM B3aMMOCBS3aHbl U B3aUMOOOYCIIOBIEHbI. VH-
TEepeC B 3TOM CBA3M IpenactaBiisieT BbickasbiBaHue H./[.ApyTroHoBoii: «Kak TOIbKO
MaHUITYJIMPOBATh KOJWYECTBAMU HAYMHAET €CTECTBEHHBIN SI3bIK, KaK TOJBKO OOBEK-
TOM KOJIMYECTBEHHBIX OI[EHOK CTAHOBHUTCS MHP MPEIMETOB U COOBITHIA, UCH U KOH-
LIENITOB, CBOMCTB U KAYECTB, YYBCTB U MBICJICH UelloBeKa, BIEYATIIEHU 1 IPOTHO30B,
MOCTYINKOB U MPOCTYINKOB, CUCTEMA TOYHBIX W3MEPEHUI pacuiaTbiBaeTCs
<...> KonnuecTBO nepexoaut B kauecTBo (GyHT npe3penus) [1, . 20].



MeTtadopudeckre KOHCTPYKIIMM CO 3HAUYCHUEM HEOIPEACICHHOTO KOJUYECT-
Ba/MHOYKECTBAa OTPaXaIOT KOTHUTHUBHBIC IPOIECCHl BOCIPHUATHS MHUPA, B IEPBYIO
ouepenib, 3pUTEIbHON mepieniui. KOrHUTUBHBIMA UCTOYHUKAMU METadOpHIECKOTO
KOJIMYECTBA B aHTJIMICKOM S3BIKE BBICTYNAIOT KaK HOMHHAIIMKM OOJIBIIUX TOPH30H-
TaJbHBIX MpocTpaHCcTB (0Cean, sea, forest, field), BepTukansHOrO MpocTpaHcTBa, Ha-
npuMep, NIyOWH, KOTOPhIe B CEMAaHTUKE UMEH IPEICTABICHBI KaK HEM3MEPUMBIC, HE
uMerolue aHa (abyss), Tak ¥ HeOOJIbIINX BOAHBIX 00bekTOB (trickle). B anrimiickom
SI3BIKOBOM CO3HAHWW MEHTAJILHOE BOCIPHUATHE HEONPEICICHHOTO KOJMYECTBA BO
BTOPHYHON KAaTErOPU3AIMK ITOJIY4YaeT OIPEACIICHHBIE aKCHOJOTHYCCKUE CMBICIBI.
OnycaHHbBIC BBIIIE CTPYKTYPBI 3HAHHUS BBITCKAIOT M3 HEMOCPEICTBEHHOTO ITO3HABAa-
TEIHHOTO KOHTAKTa YEJIOBEKA C OKPYIKAIOIIUM MHUPOM M HEITOCPEICTBEHHO CBSI3aHBI C
MIEPIICTITUBHBIM OIBITOM IMPEACTABUTENICH aHTJIMHACKOTO COIMyMa, KOTOPBIM HAXOIUT
CBOC BOIUIOIICHHE B CEMAHTHKE SI3BIKOBBIX ()OPM B KOTHHUTHBHBIX IpOIECCax BTO-
PUYHOM HOMUHALIUY.
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